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 the appropriation of another person’s ideas, 
processes, results, or words without giving 
appropriate credit.

 타인의 아이디어, 과정(방법), 결과물, 문장 등을
적절한 인용이나 승인 없이 도용하는 행위

 타인이 받아야 할 명예를 도둑질 하는 것

- 연구윤리확보를 위한 지침, http://ori.dhhs.gov -

http://ori.dhhs.gov/


“다른 사람의 출판된 혹은 출판되지 않은 아이디어
(연구 제안서 포함)를 인용 없이 사용하거나 새로
운 저자로 논문을 출판하는 것을 말한다. 

표절은 연구의 계획, 연구수행, 논문 쓰기, 출판의
모든 단계에서 발생할 수 있다. 인쇄본, 전자 출판
모두에 해당되며 다른 언어로 표현하는 경우도 포
함된다”

http://publicationethics.org/resources/guidelines



1. The taking of the words, work, or ideas 
from a source

2. The lack of acknowledgement of the source 
in the use of the words, work, or ideas



 범죄 행위
◦ 타인의 아이디어 인용 없이 도용

◦ 다른 사람의 자료 도용

 표절일 수 있지만 비교적 경미한 행위
◦ 잘못된 인용

◦ 참고문헌 오류

◦ 참고문헌 누락



 경미한 표절
◦ 짦은 구절을 복사한 정도의 표절(예, 비영어권 저자가 고
찰 부분 내용 복사)

◦ 자료에 대한 것은 아님

 명백한 표절
◦ 많은 문장이나 자료를 저작권자의 허락 없이 사용하고 마
치 저자가 작성한 것처럼 한 경우



 아이디어

 Text



 아이디어
◦ an explanation, a theory, a conclusion, a hypothesis, a 

metaphor

◦ 다른 사람 강의, 전문가와 교신 등에서 아이디어를 얻은 경
우 밝힐 것

◦ 대부분은 unintentional

 문제가 되는 경우
◦ 연구 계획서, 논문 심사 때 얻은 아이디어, 방법을 자신의 것
인 것처럼 출판 하는 경우

◦ “타인의 지적 자산을 도용 또는 착복(misappropriation)하
는 것(ORI)



 "다른 사람이 작성한 문서의 본문을 복제하면서 인
용하지 않은 것“(ORI)

 원저자를 오해할 수 있게 함



 Verbatim : 그대로 인용

 Paraphrasing : 뜻이 변하지 않는 범위 내에서 몇
몇 단어, 순서 등을 바꿈

 Summary : 문서 중 일부를 내용을 줄여서 표현



1.An ethical writer ALWAYS acknowledges 
the contributions of others and the source 
of his/her ideas.

2. Any verbatim text taken from another 
author must be enclosed in quotation 
marks.

3. We must always acknowledge every 
source that we use in our writing; whether 
we paraphrase it, summarize it, or enclose 
it quotations.



4. When we summarize, we condense, in our own 
words, a substantial amount of material into a 
short paragraph or perhaps even into a 
sentence.

5. Whether we are paraphrasing or summarizing 
we must always identify the source of our 
information.

6. When paraphrasing and/or summarizing others’
work we must reproduce the exact meaning of 
the other author’s ideas or facts using our 
words and sentence structure.



7. A responsible writer has an ethical 
responsibility to readers, and to the 
author/s from whom s/he is borrowing, to 
respect others’ ideas and words, to credit 
those from whom we borrow, and 
whenever possible, to use one’s own 
words when paraphrasing.

8. When in doubt as to whether a concept or 
fact is common knowledge, provide a 
citation.

9. While there are some situations where 
text recycling is an acceptable practice, it 
may not be so in other situations. 

10. Authors are strongly urged to double-
check their citations. 





 인용의 원칙
◦ 정확하게

◦ 저작권자가 누구인지 명확히 알 수 있게

◦ 처음 발견한 사람을 제시



 Citation Stuffing
◦ 적절성에 관계없이 인용하도록 하는 것
◦ 자신의 논문 인용
◦ 편집장 등은 자신의 잡지를 인용하도록 함

 초록 인용
◦ 정보 부족

 예비 논문 인용
◦ 발표용 초고, 학술대회 초록집
◦ 내용이 달라질 수 있음



 이차 인용
◦ 참고문헌을 실제 논문을 보지 않고 인용하는 것

◦ 부정확할 수 있고 독자 잘못된 판단 유도 가능성

 Blanket reference
◦ “..표절에 대한 관심이 급격히 증가…있다1-5”

◦ 개발 저작물의 기여 정도 명시하지 않음

◦ 인용 오류 은폐

 책 전체 인용



 주지의 사실(common knowledge)

 잡지 지면과 인용 건수

 고도의 전문적인 방법론 기술

 다른 나라 언어로 번역되는 경우

 표절과 저작권법



 독자의 범위, 저자의 전문성 등에 따라 다름

(1) 폐의 일차적인 기능은 흡입 가스와 정맥혈간의 가스 교환이
다. 

(2) 동맥 저산소증의 주요 원인은 환기와 관류의 불균형이다. 

(3) 정상 성인의 폐에는 평균 300×106 개의 폐포가 있다



 제한된 분야 방법론은 표절을 피하면서 기술하기
가 매우 힘듬

 표절의 원칙 적용하지 않을 수 있음

◦ “ORI는 일반적으로 흔히 사용되는 방법론이나 과거 연구에서 기
술된 연구 방법을 기술 하는 동일한 혹은 거의 동일한 문구를 제한
적으로 사용하는 것에 표절을 적용하지 않는다. 왜냐하면 ORI는
그렇게 하여도 독자들을 잘못 이해할 가능성이 적다고 판단하기
때문이다” -ORI -



 다른 나라말로 번역할 때도 표절의 원칙은 적
용

 번역했다는 사실을 밝히고 원저자가 허락해야
함

 번역자는 번역 그 자체에만 책임을 짐



 일부 문장 차용 : 표절 원칙 완화 주장도 있음

 “We strongly urge reviewers and others to ignore 
such faux pas, since we are not sure that they 
would fare any better if they were to write a similar 
article in their own second language.

Rules of the game of scientific writing: fair play 
and plagiarism. Lancet. 2007;369(9562):641.



 자신의 것이 아닌 모든 것 인용하여야 함 -> “인
용하는 것이 표절에 대한 두려움에서 출발해서는
안 된다”

 “해당 주제에 대하여 너무 상세하게 많은 문헌을 열거하면 인
쇄본의 공간을 과다하게 차지하게 된다. 그러므로 많은 문헌
을 나열하기 보다 핵심이 되는 중요한 원전 문헌 몇 개를 열거
하는 것이 좋다.” -ICMJE -



 논문의 저작권은 출판사

 지적재산권 사용시는 저작권자 승인, 단 연구 등의
fair use에는 해당되지 않음

 “인용 원칙 지켜도 너무 많은 내용 인용하면 저작
권법 위반”

 일반적으로 다수(50-800)단어는 승인이 필요







 표절

 자기 표절

 Text recycling



 Text recycling, a perhaps more appropriate 
definition for what is also called self-
plagiarism, is a grey area

 whether it is misconduct depends on the 
extent of the duplicate text and authors' 
circumstances. 

Lancet 2011. Checking for plagiarism, duplicate publication, and text 
recycling 



 writer’s reuse of portions of text that have 
appeared previously in other works. 

 적절한 인용 원칙에 따라서 인용하면 문제 없음

 인용하지 않아도 허용되는 경우
◦ IRB 제출 서류

◦ 출판되지 않은 proposal

◦ papers given at a conference



 독자, 편집인, 심사자

 소프트웨어
◦ 문자, 단어, 문장의 동일성, 유사성

◦ 따옴표 없이 그대로 인용하는 경우(verbatim)만을 골라
냄

 웹사이트

 구글 검색



 CrossCheck
◦ CrossRef에서 운영

◦ 의편협, BMJ, IEEE, Blackwell, Weily 등 참여

◦ 투고되는 논문의 표절 여부를 적발함

 eTBLAST
◦ A text similarity-based engine for searching 

literature collections 

◦ `deja Vu` 데이터베이스 구축



 표절 선별과 발견

 iTHenticate software가 CrossRef에 있는 전문
검색하여 비교

 프로그램이 전체 내용을 비교 단위 “fingerprint”
로 만듬

 유사성에 대한 보고 “percentage overlap”

 해석



 Annual fee는 의편협에서 지불

 개별문헌에 대해 이용 가능

 1편당 0.75$ 지불

 Www.itheticate.com 에서 개별적으로 이용

 저자, 편집인, ME 등 모두 이용 가능함

http://www.itheticate.com/




 전체 문헌 중
◦ 다른 사람의 아이디어 도용 : 1-2%

◦ 동일한 자료, 결과를 두 개 이상의 문헌으로 출판 : 4.7% 

◦ 부적적한 저자됨 : 10% 이상



 Medline 62,213 articles sampling

◦ eTBLAST, deja vu

◦ 0.04% with no shared authors: plagiarism

◦ 1.35% with shared authors: duplicate

- Bioinformatics 2007 Dec 1 -







 표절에 대한 전문가 집단 합의

 감시 활동
◦ 소프트 웨어 활용

◦ 구글 검색

 교육 프로그램 등
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Country of origin of publications retracted for fraud or suspected fraud (A), plagiarism (B), or 

duplicate publication (C).
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